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Travet Language

1. Introduction to the Author
K arsten Schmidt, a Chief Executive Officer, founded one of the oldest Contract
Research Organizations in Europe in 1971. Ever since its establishment, the
company has been financially sound with more than 30 pharmaceutical and biotech
companies in Denmark and abroad. For many years, the company provided expertise in
the area of biostatistics and data management. The company was reorganized in 1996,
25 years after its formation, to comprise two sister companies, in 2000 a third company
was established in Sweden. Karsten Schmidt himself also has many other titles, such as
Chairman of the European Federation of Statisticians in the Pharmaceutical Industry
(EFSPI) standing committee on regulatory affairs, Member of the International Statistical
Institute, Member of DIA’s European Statistics Advisory Committee (ESAC). He used
to be the associate professor and deputy head, and head of the Institute of Mathematical
Statistics and Operations Research at the Technical University of Denmark, associate
professor of Statistics at the Royal Veterinary and Agricultural University and associate
professor of Applied Statistics at the Institute of Mathematical Statistics at the University
of Copenhagen.
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2.

Introduction to the Text

t has been said that as technology advances, the world grows smaller. It is much easier
I to travel to any corner of the globe today than it was 100 years ago. As people from
different countries mix, how will they communicate? Whether because England colonized
many areas around the world or because the United States has become a business and
political giant, English has become a common ground on which people of all nationalities
can stand together. In many places, having signs posted in English links the place with
prosperity in people’s minds. The path to this common ground is long. Acquiring a second
language is not easy and mastering one can take a lifetime. What happens when language
learners, seeking prosperity, trip along the way; when a language is bungled so badly that
the meaning is changed? The passage gives many humorous examples of less than fluent
use of English. As you read, reflect on what each instance was likely meant to say and what

it actually says.

i

The law covers even technical applications. (lines 4-5, Para. 1): The law even describes
regulations for using technical terms.

The list is very long and detailed and applies to all facets of life. (/ine 7, Para. 1): The
word list is very long and detailed, covering all aspects of life.

The mind boggles at what the world might face. (lines10-11, Para. 1); People find it
difficult to imagine what change may happen to French.

boggle at: If your mind boggles at sth or if sth boggles your mind, you find it difficult to
imagine it or understand it fully and are therefore very confused by it
€.g. My imagination boggles at the thought of her reaction.

He boggles at the thought of swimming in winter.

Quite apart from the unforgivable deviations from the King’s English prevalent in
America, ... (lines 2-3, Para. 2): Very different from the unacceptable changes from
British English popular in American English ... the King s English refers to British spoken
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or written English that is considered the standard of good usage. Also known as the

Queen’s English.

5. ..it could be argued that the British speak English with a speech deficiency. (lines
10-11, Para. 2): ... it could be argued that when British people speak English, they may
use some nonstandard English (lacking some words or use incomplete English).

6. Anyone ... and indeed in everyday life can testify that what used to be the king’s
lingo has become in these places but a poor relation thereof. (/ines 1-4, Para. 3): In
daily life, anyone ... can find proof that standard English has changed in these places and
may consider a lesser version of the language.

7. The travel writer Perrot Phillips has taken pains to highlight some of his experiences,
which I feel should not be withheld from a wider readership. (lines /-3, Para. 4):
The travel writer Perrot Phillips has made great efforts to describe some of his specific
experiences, to which I think more readers should be exposed. A wider readership means
a bigger audience than only those who have read his books.

take pains (to do sth): make a great effort (to do it or to do it properly)
e.g. She took great pains to conceal this from her parents.
If you take no pains, you will get no gains.

withhold v:: refuse to grant or give
e.g. | decided to withhold the information till later:

He withheld the news from us.

8. He refers to a Dutch bulb catalogue which promised customers ‘‘a speedy execution”
and to an East Berlin cloakroom sign that requested guests to ‘“please hang yourself
here.” (lines 3-5, Para. 4): He talks about a Dutch light bulb catalogue which promised
customers fast action by saying “a speedy execution” which can mislead people by making
them think they will be put to death quickly. He also mentions a cloakroom sign in East
Berlin “please hang yourself here” which means “please kill yourself here by hanging”
to English speakers.

9. To these I can add some of my own experiences, encountered in long years of traveling
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

the world. (lines /-2, Para. 5): To these examples mentioned above, I can add my own

which I saw when I traveled around the world.

There was, for example, the observation in an Ostend novelty shop that “revolting
new ideas” were being marketed, and the boast of some Bombay bakers that “we
are No.1 loafers, best value in whole town.” (lines 2-5. Para. 5 ): For example, I noticed
a novelty shop advertising their “revolting new ideas” which can mean “disgusting new
ideas” literally and some Bombay bakers advertising by saying “We are No. 1 loafers,
best value in whole town” which can mean “We are the laziest, the best in the whole
town.” Novelty shop means a shop that sells new and unusual items, sometimes referred
to as revolutionary items. Hence the humor for the mistaken word “revolting”.

I realized how far Christianity had come when I read in Hong Kong the following
call by a dentist. (/ines -2, Para. 6): 1 realized how influential Christianity had been
when I read in Hong Kong the following expression by a dentist. (Methodists are a
Protestant Christian sect.)

I feel quite strongly, however, that the Haifa Medical Association should have
prevented one of its members from claiming on his brass plate ... (/ines 3-5, Para, 7 ):
I most certainly think it is very likely that the Haifa Medical Association should have
kept one of its members from asserting on his brass plate ...

Hotels seem to revel in their multilingual signs. (line I, Para. 8): Hotels seem to love
to give signs in different languages.

One supposes these signs were designed to facilitate the use of modern services in
otherwise sterile and barely functional establishments. (lines 1-3, Para. 8); People
believe that the purposes of these signs are to help guests to use modern equipment, and
that without these signs, the hotel might seem boring and useless.

facilitate v.: make easy or easier; help forward; aid; promote
€.g. They bought a computer to facilitate the calculating process.
The friendly contacts between different peoples facilitate the cultural interchange.

Nevertheless, the unsuspecting guests confronted in a Brussels hotel with the
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17.

18.

19.

20.

2t

e

following instruction for the use of the lift (elevator) might well prefer to walk ...
(lines 3-6, Para. 8): But, the inexperienced guests seeing in a Brussels hotel advice for
using the lift might choose to walk ...

The less sophisticated notice in Istanbul ... at least does not confront the guest with
electronics that might not always work. (/ines 10-14, Para. 8): The less complex notice
in Istanbul ... at least won’t make guests trouble with electronics that may not work.

In Turkey, the delight in “straight talk” expresses itself in the by-now-famous Ankara
brochure ... (lines 1-2, Para. 9): In Turkey, the joy in “direct talk” reveals itself in the
now popular Ankara pamphlet ...

A note on a Swiss menu that “our wines leave nothing to hope for” was equally
inviting. (lines 3-5, Para. 9): A note on a Swiss menu saying “our wines make you want
no other wines”, meaning “our wines are the best of the best” was also tempting.

Eastern European courtesies have never left the once grand hotels of the former
Austro-Hungarian empire. (/ines /-2, Para. 10): In the former grand hotels of the
Austro-Hungarian empire, Eastern European courtesies still exist.

A notice in the hotel rooms that “the honored guests are invited to take advantage
of the chamber maids from 12-14 o’clock” might, however, result in some unplanned
traffic jams. (lines 2-5, Para. 10): A note saying that guests can have sexual relations
with the maids from 12-14 o’clock might cause many people to stand in line, causing the
corridors to be blocked.

A recent Moscow exhibition’s announcement drew attention to “a showing of 300
paintings by Russian artists, most of whom were executed in the last ten years” —
hardly a welcoming thought to the occasional visitor. (lines 5-8, Para. 10): Recently
people paid attention to the words from a Moscow exhibition’s announcement: “an exhibit
of 300 paintings by Russian artists, most of whom were put to death in the last ten years”
— hardly a pleasant thought to tourists.

... could also be seen as an invitation to extracurricular activities in that Far Eastern
capital of fun. (lines 2-3, Para. 11): ... could also be regarded as an invitation to get



